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Abstract. The article aims at researching the concept “knowledge” used in
phraseological units which is one of the key concepts in Kyrgyz and English world view.
The comparative analysis of the concept “knowledge” in Kyrgyz and English linguistic
world view reveals differences and similarities in its content. In addition, the research
also shows that Kyrgyz phraseological units differ a lot from the English due to several
particular features like cultural diversity, language peculiarities and linguistic world
view. Various examples related to the concept “knowledge” are used demonstrating the
difficulties in translation and the differences in meaning of the concept “knowledge” in
phraseological units in Kyrgyz and English world view.
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AHHomauyus. Maranada Kelpzbl3 HAHA AHeAUC MUIOepUHUH OyliHOAYK cypemme-
JIYUIYHO® «OUNUM» KOHUENMUHUH OKWOWNIYKMAPbl HAHA allbipMadbLIbIKmapsl Kapa-
aam. «Bumum» KOHUEeNMUHUH Kblpebl3 HAHa aHeAuc muadepuHdezu hpaszeonousisik
O6upouxmepde KONOOHYA2AH «OUIUM» KOHUENMUHUH CanbimblpMa aHalu3L, aHsiH OK-
WOWNIYKMAPBIH HAHA AlibipMaubLIsiKMapsiH mabyyea apakem xacatim. AHOaH coipm-
Kapel, «<BUMUM» KOHUenmu myypaiyy ap KaHoaii MUCANdap Kelp2vi3 HAHA aH2UC M-
OepuHUuH OYiiHeIyK cypemmeyutyHoe KepcemyJyn bepuien.

TyiiyHOyy ce30ep: KoHuenm, OyliHOHYH AUH28UCTUKAIBIK Cypommesyuty, ¢ppazeo-
J02u3zmoep, ppazeonousivik OUpOUKmep, UOUOMA, Makan-iakanmap, OWIUM, KOMOp-
Mo.

AHHomauus. B cmamoe ucciedyemcs KOHUenm «3HaHue» - 00UH U3 K04 egblX KOH-
1enmos 8 KulpebI3cKoli U aHenutickotli kynemypax. CpasHUMebH Il aHANU3 KOHYenma
«3HaHUe» 8 KbIP2bI3CKOLl U aHeUIICKOTl A3bIK080TI KapmuHe MUpA no3eossem onpede-
JIUmMe pasaudus U cxodcmea g e2o codepycanul. B cmamoe npugodsmcs npumepsl, wi-
Jocmpupyouiie mpyoHocmu nepesood U pasaudus 8 3HaAUeHUSX KOHUenma «3HaHue» 8
KbIp2bI3CKOLI U AH2NUTICKOTI 136IK08bIX KAPMUHAX MUPA.

Knrouessle cnosa: KoHyenm, s36IK08as KApMUHA MUpd, noHsmue, 3HaHue, pa-
3eos102utecKue eOUHULBL, (Ppaseosno2usM, UOUOMA, NOCTOBUUDBI U N02080PKU, UOUOMBI,

nepesgoo.
Kyrgyz phraseological units differ a lot from the En- In terms of making an analysis on the phraseological
glish due to several particular features like cultural di- units in several different languages, it is inevitable to

versity, language particularities and linguistic world view. consider so-called linguistic world view [Hemo6un JLJI.
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JIMHTBOCTW/IMCTUKA COBPEMEHHOIO aHIIMICKOTO SI3bIKA,
2008].

If we have to explain the term “The linguistic world
view” we would surely call it an infinite possibility of inter-
pretations and perspectives based on linguistic human ex-
perience of the individual, but also experience of a collec-
tive group of representatives of the cultural-social realities.

A person is an individual creature, perceives reality in
his own perspective on the basis of which he or she sep-
arates experience and ranks the scale of values. We en-
counter new initiatives every day to which we must give a
meaning, content and purpose. Here exactly you can see
a close connection between semantic and cognitive struc-
tures within the language.

Since the language is closely related to the culture
and the lifestyle, it was of a paramount importance to
take into account the Linguistic world view of different
cultures, namely; Kyrgyz and English. For instance, the
phraseological unit “to hit the books” which means to be-
gin, to start learning, especially with particular intensity
cannot be translated literally into other languages, but
should be given an appropriate equivalent in the target
language like in Kyrgyz: “ Buaum anyy - uiine meHeH Ky-
Oyk kazzandaii” or “Bumum Gauwt - Masnem” which would
convey the same content semantically but has a totally
structural difference [IOmaxuu K.K. Tbicgua KbIPrbl3CKUX
MOCTIOBMI] M TIOTOBOPOK, 2000]. The English “to hit the
books” is quite often used nowadays but its history takes
us back the mid twentieth century. Although the precise
origin of this phrase is not known, it is probably related
to other similar phrases used with “to hit” as a way of ex-
pressing of ‘starting’ something. If we split the phraseo-
logical unit into parts, we can build up other phrases and
expressions. The following examples are good examples
of them: hit the beach (go to the beach), hit the hay (go to
sleep), hit it (get started), hit the road (get going), hit the
books (study hard) [AMocoBa H.H. OCHOBbBI aHIVIMIICKOI1
¢dbpaseonorun,1963].

The Kyrgyz language is rich with proverbs and say-
ings with the component “Knowledge” but not so many
phraseological units. It is because of the geographical
position of the place Kyrgyz people are settling is moun-
tainous and the nomadic way of life. Therefore a lot of
phraseological units are about household chores and the
mode of life. We can exemplify the following phrases: 322u
MIYUIKOH Jce 232U 392UHe Hemnoo — Kapbllblebl HeemKeH, yii
KYuyK- YUOOH ublKnazaH, 4bliKAH MYPOYH KAHAMNOO — 34
M@t cotiboo yce KaH uvlzap0oo, yiioyH 6oiipozyndoii — 6atust
Koutynbazau, bupukneze, siimoimazel #ok [K. Boo6ekosa,
KYpPYLI TypylKa GailaHBIIITYy KbIprbi3ua-Typkue tpa-
3eonorusmaep,2013].

Coming back to the phrase “to hit the book” and its
equivalent in the Kyrgyz language “Bumum anyy - uiine
MeHeH kyOyk kaszzanOaii” and “Buium 6aut — MaaHem” are
distinct examples which transmit the meaning — learning
is digging a well with needle and hard work is the begin-
ning of knowledge. However, in the Kyrgyz variant the
main idea behind the proverb and saying is to underline
that learning is not an easy task, it is so hard that is com-
pared with very difficult almost impossible work. If we
consider the mentioned proverbs from the stylistic point
of view are relatively exaggerated, that is, hyperbolical
and metaphorical.

“From cover to cover — backwards and forwards” is
widely applied phrase in a colloquial speech. The core idea
behind this phraseological unit is everything from inside,
from the very beginning till the end, to read something in
its entirety and from the first page all the way to the last. It
commonly refers to reading materials, for example: “Every
month I wait for the e-book to come in the mail and then I
spend a Saturday afternoon reading it from cover to cover”. It
means that this book is so interesting that a person reads
it from the very beginning till the end. We can point out
several phraseological units with more or less the same
content in the Kyrgyz language. The following examples
will be good equivalents: “Hiine xubune ueiiun, ynryp mou-
KAcwiHa eliuH, OaubiHAH asebiHA HeliuH, 34 Hepce KAMmbip-
oati”[1]. All these variants convey the same exactly ideaand
can be used and replaced by each other in the context.

“As easy as ABC”. This phraseological unit with an ed-
ucational concept is widely used among youth became al-
most a slang. The given phraseological unit has its equiv-
alent in English that tends to be used more frequently:
“a piece of cake” means something that does not require
big skills and very easy to do. Looking for the equivalents
of the given phraseological unit in the Kyrgyz language,
we illustrate the following variants: “axu xcepde 2xku -
mopm” — as a borrowed phraseological unit from Russian
as “mpaknpl 1Ba yetsipe” which shows the easiness of do-
ing something. There are other phrases as: “a6a xcymkan-
Oail”, “Gew kondoil”, “Oew marHM#ca MeHeH caHazaHoall” are
synonyms similar to “sku xepde sku — mopm”. The most
frequent use of these phraseological units in everyday
speech is “Getu kodoii"[1].

Another phraseological unit is “to brainstorm” be-
came very popular after it was first used by copywriter
Alex Faickney Osborn in the 1953 book ‘Applied Imagina-
tion’. He was an advertising executive and the author of
the creativity technique named “Brainstormimg”. He said:
“It is easier to tone down a wild idea than to think up a new
one”. This quote sums up Osborn’s ideas on brainstorm-
ing and creative thinking. That is to say, brainstorming
is a group creativity technique by which efforts are made
to find a conclusion for a specific problem by gathering
a list of ideas spontaneously contributed by its members.
The Kyrgyz equivalents are: “Mawpapa kouiyy”, “maaze
uabyyn #acoo”, “axvin kamoo”. The phrase “masze uabyyn
a#cacoo” was originated from Russian “mo3z0e0ii tumypm”
which means an operative method of solving problems
on the basis of discussions of any variants or hypothesis.
However, this phrase is not applied as much as its other
synonyms like: “aksin kanuoo”, “kenewyy” and “maumigpapaa
kou1yy”. As for the next phraseolgy “mauipapa keinyy” is a
borrowing from the Arabic language, “mauipapa” denotes
a discussion or conversation held by adults [1]. Hence, if
we take into account the fact that almost half of the vo-
cabulary in the Kyrgyz language is from the Arabic lan-
guage, we can surely consider this variant. To sum up, we
can take a fragment from epic poem “Manas”, the moment
when they brainstorm to find a proper place for the funer-
als of Kokotoi.

Mauwupapa keunsin ueuen,
Kenewun 6apmak xecenu!
JKa3swl wealinoo kel aiimax,
Cyycamoiposi 6atikacax?

Opmodo opooH xepu map,

o]



BECTHUK BULLKEKCKOTO r'YMAHWUTAPHOIO YHUBEPCUTETA. Ne3{49) 2019

Kotnkoindaean an kence,
Adamouin 6awibt kaeviuiaap! [C. Oposdakos. Ma-
Hac arocy, 2015].

Bookworm - okypman, kumenuun. For the non-En-
glish speaker the given phraseological unit, mainly idiom,
“bookworm” can be misleading. Because the idiom consist-
ing of two words as: book- a written or printed work with
pages glued together along one side and bound in covers,
and worm — a small animal with a long thin body, no bones
and legs can not translated literally. The main meaning
behind the phraseological unit “bookworm” is to describe
a person with high desire to read books, or a booklover
in its content. The Kyrgyz equivalent of the idiom “book-
worm” is “kumenuin” or “okypman”. The word kumenuun
is a borrowed word from the Arabic language: “kitabun”
and the prefix -uun in Kyrgyz denotes the meaning -er in
the English language.

Cannot judge a book by its cover.
Adam anacst UiUHOe, M1 AJ1ACHI CHIPMBIHOA.

The phraseological unit “cannot judge a book by its cov-
er” semantically seems to be educational, but the core idea
of the phraseological unit is to say that the appearance is
deceptive referring not only the cover of a book. Commonly
the phrase is used with the appearance of a human beings.
For example: “That professor may seem slow and awkward,
but do not judge a book by its cover. He is one of the brightest
minds in his field”. The phrase goes back to at least the mid-
19th century, as it is seen in the newspaper Piqua Demo-
crat, June 1867: «Do not judge a book by its cover, see a man
by his cloth, as there is often a good deal of solid worth and
superior skill underneath a jacket and yaller pants»[1].

As for the Kyrgyz variant which is from the famous
proverb “Adam anacet uuunde, Man auacet ColpmsiHOG”, can
be considered as a clear and appropriate equivalent[4].

The exact translation of it would be - the bad things of a
person is inside, but of cattle is on its look (appearance).
The core idea behind the phraseological unit is similar to
English but there is a little comparison. Judging by the
Kyrgyz proverb which a person is compared with a cattle,
we witness the rich nomadic background of Kyrgyz peo-
ple. The saying is used in colloquial speech as frequent as
its English brother.

The important thing to be mentioned in the
conclusion is that the Kyrgyz phraseological units due to
specific culture, nomadizing from one place to another
tend to be more challenging to find phraseological units
with educational concept. For example: “to count noses” -
“Gaw canoo”. Semantically these two phraseological units
give the similar idea, however, they are used in different
meanings. The English version is mostly used in schools
and other similar places when teachers call over students
in a class, but the Kyrgyz variant is used in counting cattle.
These are only few examples which a person faces such
issues in translation of phraseological units when it comes
to find the exact variant. To sum up, phraseological units
reflect culture and a national mentality of a definite nation.
Due to this reason, translation of phraseological units is
one of the topical issues for a contemporary learner.
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